
molc d'unaUma billesa" que costa 
de definir -potser melancblica?, 
pero que certament captiva el lec- 
tor. El Ubre crea una atmosfera de 
proximitat, de densitat sentimental 
i moral, de lentitud, corn si pogués- 
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Cl*sics per a la vida 

sim acaronar la soledat o Fasiora- 
ment dels protagonistes, corn si els 
acompanyéssim de bracet cap a la 
descoberta de lavida. 

Un dia el noi és castigat al quarto 
de les rates: "Aquell silenci iaqueua 

........ 
vavoIuntat, amb 1asenyoraHenní- 
nia descobreix el plaer de la músi- 

f ca, perb també apren que Yamúsi- 
ca, corn lapellesa, mata". Després 
d'una escapada furtiva al mar, en 
tornar a casa es troba ainb una so- 
nora bufetada del pare. 1 un dia li 
pinta les ungles a Pavi mentre 

pares sempre havien cregut que el aquest fa una bec aina... RJ.PMACIO 

millor Uoc per educar els ñils era al L'Antoni Mari d'EZ vas deplata 
voltant d'una taula L...]. Davant un conservacomuntresorelpbsitdela 
plat calent, la proximitat afectiva seva educació sentimental i moral. 
sembla facilitarla comunicació". En aquests breus relats que trenats 
Així es van trenant records fets conformenuntot,esdesp@ladetot 

.#aventures, chstigs, aprenentat- elquel'adultfiibsofiprofessord'es- 
ges, de consols i perdons, conver- tbticasap,esbuidadeteories,dete- 

foscor em resultaven confortables; 
em permetien pensar, anaiitzar, re- 
cordar i imaginar-me coses que en 
un altre lloc no hauriafet mai: en el 
quarto de les rates tenia una sensa- 
ció corn la que tenia quan regirava 
entre els calaixos de les comodes". 
De cop el seu amic de l'hima, amb 
quité converses "sobre el futur de 
lahumanitat,laideologiadel nostre 
temps ila temperaturade les noies", 
cau greument malalt: Zamare d'en 
Pau em va agafar de la m i  i em va 
portar al dormitori [...].Vaig tancar 
els uils i una multitud d'estrelles 
corria de pressa d'esquerra a dreta 
Un dolor que semblava travessar- 
meelpitemvaferplo m..." Elsipats 
familiarssónimportants: "Els meus 

ses, secrets i estranyes complici- sis i de coneixement, per anar a la 
tats. Unvespre es queda tancat en recerca d'esribncies essencials, 
uncementiri ambunamic ilamare iniciatiques. nues i pelades. 1 s'aga- 
d'aauest ... Cada~rinciui d'estiuen- fa a elles, aturant el temus, com si 
fileñ cap alatinia de l'avi en tarta- f~ssin~etitesjoiesretrobadesenun 
na -l'avi aixi ho volia-, com si fos- racódelamemoria,quecomtotssa- 
sin al segle XIX, enlloc de fer-bo bemésunafantasticaeinaperrein- 
amb el cotxe del pare. Contrala se- ventar-nos cada dia.6 

La doble per~ersió de I DAN z 1 BROWN origen X M ~ A G U E R  [si Transforma tu salud 

la traducció automatica Planeta Gnialbo 
640 oimes. 22.50 E 1 6  2 9 6 ~ h e s .  17.90 E 1/6 

F aanys que denuncio el mal que 
fanal catala (i a moltes altres 
llengües) els traductors auto- 

meu amic -i doctor en física per la 
URV- Marqai Salvadó Artells en 
"Marcal Salvadó Nudillos". Que hi 

que sap que els cognoms no es tra- f2l'Una columna de fuego ! iB j  Creeen ti 
dueixen. D'aquí el doble Nudillos. m ~oum 1 ~ u r  NIEVE5 

En aquesta dobleperversió pen- plaza & Janes Planeta 
savadimarts quan, en un article so- &phgiws. 22.90e 3/23 256pag"es. 20.908 2/10 
bre "els emDresonats, ....................................................................... : . . . . . . . . . .  " ........................ 

matics. 1 no parlo nomes deprogra- 
mes informbtics: els calcs també fan 

fare&!, es va dir, convenqut que ai- 
menvs l'edició en catala faria iustícia 

estralls eneslbgans publicitaris tra- 
duits i avalats per cervelis humans 
molt ben pagats. 

En el món dels mitjans, l'exem- 
ple més patent del que dic són dos 
rotatius barcelonins, pero, alerta!, 
que els altres diaris també publi- 
auem textos amb em~remtes evi- 

alaievamare. ~ o n c s  no: en &tal a,.. 
altre COD Nudillos. 

vaig topar amb la frase "NO podran €38 Patria : f 3jCome bien hoy, 
gens davant un Doble unir. El "No / F E ~ ~ ~ A R A M B U R U  i vive meior maiiana 1 

1 és que el sistema esta concebut 
" 
podran res ..." es va centralitzar 
corn aCNopodránnada ..."i, després, 
va reemergir a la perifbria com a 
"Nopodrangens ..." Iés que, alfinal, 
sipodentant, ésperquklaunitat del 
poble (i dels mitjans que consu- 
meix) és més il.lusoria que real. 

Entot cas,mentrelamecanícasi- 
gui aquesta -i aixb depen d'uns in- 
versorsquesolenpatirpocperlasa- 
lut del catalb- continuara sent im- 
prescindible que lingüistes de c m  
i ossos hi doninl'últim cop d'di amb 
l'esperanqa d'atenuar al m& les 8etmann mteriOr, -es ell 
traicions dels traductor s..^ 

perqu&el castella sigui l'origen de 
tot.comlaPuertadel Sol. Sil'origen - 
és catala, primer es normalitza tra- 
duint-ho -de qualsevol manera- al 
casteUiLlavors, siconvé, es tornaa 
traduir al catala amb un programa dents d'baverpassat, en el seu pro- 

cés d'elaboració. ~ertraductors au- , & 

tomatics. Els redactors tenen tan- 
ta feina que qualsevol es posa afer 
traduccions artesanals. - 

La casuistica és variada i té uns 
efectes devastadors enek cognoms. 
Fa tres anvsunanotíciasobrelara- 
dioactiviiat d'Ascó va convertir el 




